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При работе над техническим текстом серьезное 
внимание необходимо уделять правильному раскры-
тию значения терминов.

Термин – это слово или группа слов, которые слу-
жат для обозначения определенного понятия в какой-
либо области науки или техники, например:

die Kupplung – «сцепление» (трансп.); der 
Freischnitt – «заготовительная резка» (машиностр.); 
der Hubschrauber – «вертолет» (ав.); adjustment – «ре-
гулировка, настройка» (машиностр.), fi ssion – «рас-
щепление» (физ.), turbo-jet – «турбореактивный дви-
гатель» (ав.).

Сложность перевода термина заключается в его 
многозначности, поэтому найти правильный пере-
вод термина, соответствующий данному конкретному 
тексту, можно лишь тогда, когда хорошо разбираешь-
ся в существе переводимого материала. Один и тот 
же термин можно применить в различных областях 
науки и техники, но перевод его будет зависеть от той 
области, в которой он применяется. 

Рассмотрим лишь несколько примеров: так, в не-
мецком языке, термин «Freilauf» в машиностроении 
означает «свободный ход, холостой ход», а в ги-
дротехнике этот же термин переводится «холостой 
спуск» или «холостой водосброс»; а термин «Rampe» 
в авиации означает «пусковую установку», а в горном 
деле «площадку рабочего» или «горизонт», в гидро-
технике «скат с дамбы», в железнодорожном транс-
порте «грузовую платформу». В английском языке 
слово «craft» в авиации означает «самолет, лета-
тельный аппарат», в автомобильном деле «транс-
портное средство», также оно может переводиться 
как «ремесло». Из вышесказанного следует, что ре-
шающим фактором в выборе правильного значения 
термина при переводе является контекст.

В качестве терминов используются часто слова, 
имеющие общеупотребительное значение, например, 
в немецком: 

das Bett – 1. кровать, 2. станина;
die Mutter – 1. мать, 2. гайка;
die Luft – 1. воздух, 2. зазор;
в английском:
a mouse – 1. мышь (животн.), 2. компьютерная 

мышь;
a nut – 1. орех, 2. гайка. 3. ядро; 
room – 1. комната, 2. место.
Существуют термины, которые легко поддаются 

переводу из-за их звукового и графического сходства 

с русским языком, например: experiment – экспери-
мент, limit – лимит, предел, reaction – реакция; das 
Radio – радио; der Radioapparat – радиоаппарат; die 
Radiochemie – радиохимия.

Но при переводе таких слов нужно быть внима-
тельным, так как кажущееся звуковое сходство мо-
жет привести к ошибке в переводе термина, напри-
мер: die Radioastronomie – радиоастрономия, но das 
Radioelement – не радиоэлемент, а радиоактивный 
элемент; das Radiokobalt – не радиокобальт, а радио-
активный кобальт.

Кроме того, работая над техническим текстом, 
нужно запомнить некоторое количество терминов, 
которые обозначают основные понятия в интересую-
щей Вас области науки и техники. Знание этих терми-
нов позволит усвоить и переводить другие термины, 
являющиеся их производными, например:

das Rohr – труба,
das Rohrwerk – трубный завод,
die Rohrbahn – трасса трубопровода,
die Rohrleitung – трубопровод;
motor – двигатель,
motor car – автомобиль,
motorist – автомобилист,
motorway – автомагистраль.
Эти и многие другие примеры указывают на важ-

ность знания терминов и их перевода. Назвать пере-
вод термина правильным можно только в том случае, 
если найдено русское слово, которое точно соответ-
ствует смыслу переводимого текста.

Таким образом, знание терминов и области его 
применения способствует правильному понятию 
и переводу научно-технических текстов.
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При обучении студентов начальных курсов ин-
женерных специальностей основам объектно-ори-
ентированного программирования, возникает ряд 
проблем, связанных с понимание принципа привяз-
ки алгоритма программы к визуальным элементам 
управления.


